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Pre-editing History
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=» The top theme was material development, which accounted for

izmiaﬁ/_>

=» The top theme was material development, which accounted for 22.6%.
=» The theme of the first place occupied 22. 6% in the material

=» The number one theme is the development of materials, which is 22. 6%.
=» The top theme was the development of materials, with 22. 6%.

= The top theme is 22. 6% in material development.

=» The top theme is material development at 22. 6%.

=» The theme is material development with 22. 6%.

1 &7

(HAVYFLX

X 1:

2. BFIEDESEA

AR, NFIC K 28T 7Y =7 ¢ v b
DINE « BE L T ORERE RN T 52 L &@
CT. NMT A0 7Y =7 ¢y MBS D JAHIDD
MR A DS Z L AR E LTWET, BIRIC
X, ERGEO 7Y 27 ¢y MEFIZEL (3 ).
BONTZEHFERD 3 SOBEN LI LE LT,

& TUITT (v MED THHEIRR L3 3

DFFE (4 Hi)

o JIEIMABEOLERNE (5 i)

® EXWXANMTICEZ DHE (6F)

B AR BTV =T 4 NFIEORE -
iEx B E L TOERAN, SroER T, Yok
DI EEMABENAZE DD LD TR AR
b RO TVET,

3. AFEBEIHMIBHIONE

K1D77y b7 —b&2MANT, MT i3 +457%
AEIZET D E T, R/ADBALOFICE S A 20 K
T, EWIHTr barTT I T v N OFFEZIE
LELEL, ZZCTIEFIEOFEMITE & 728, #HX
BZANEEDOERRA LV MILLTOM®Y T,

16

EEBMRAEPINETT v b7 +— A

o HIKWpE A OEITIE 2 60T MT Rz
RRNRS ROH Y % 5 RIFEEE M 23T
PERRBUICHR Y KT,

o BEOHEIMWZHEHIA TSN, FEH IR
B, EEOFFIIRY , loHEEHzr 2R+ L
MWTE D,

® fRxleEEMZ AW LTH MT R+ iE
ZFET D RIAB DI E I L2356 (EEE
TR T T D,

LICRT oI, FEHMABBIAMmE LT Z

EMNTEET, UTFTIE, FESHAGHRO BAGETL

(FIPFAXELLET) LT DEEHZ L,

BLOMTROBELZ DT o=y FEFOET,

Flo, 2=y FHNTRbMEDOE WV MT RAEE LT

ARGEEEWZ CARR P LD, 4V I FAwn

b AN X bW EDLZNA (KO HTIE,

152—53-5—56—7) Z_RA MR LFEOET, 2O

AR LoEEHZITIE, MT RoOSER EIZFS

TLEESRANULTEENTOETOT, KELIEOD

SFTCH TR L LTVET,

FHINEDOTR L LT, LT ORMEEZEIL S V0 E

L7,

o EERGmM: HE A, HE
® MT 25 A : Google #7R (Google) 00l 7
A7 D HBERRR (TexTra) (1)



R 10 R L 7B S 2 6 O EAHF

BIRSE  MToRFh — o RAH Sl
HERA R VAT - < P
it EH FVOFILX=RA+X TR RmEEER
. Google 1332 13.32 27/100 98/100
H2% TexTra 1260 12.60 23/100 96/100
Google 1371  13.71 2/100 91/100
A TexTra 812  8.12 8/100 94/100
. Google 950  9.50 1/100 96/100
H g TexTra 927 9.27 8/100 96/100
=11 6652 11.09 69/600 571/600
Fz 20 FYTFNAXENRRX PO BFFERILO S FEFOREK
RARX
FUTH X BHE B H&
Google Textra Google Textra Google  Textra
XE 25.4 27.8 26.9 28.6 27.1 27.8 26.9
RYIEERE 1.95 1.97 1.99 1.99 1.99 2.00 1.98
BRYZTRREE 3.57 3.73 3.68 3.73 3.77 3.78 3.76
EAEE? 2538 2779 2685 2861 2709 2780 2693
BV 1010 1074 1060 1106 1061 1068 1055
EREH/ BT YEES 2.513 2.588  2.533 2.587  2.553 2.603  2.553
HEEDEESL Y (P RIE) 170 143 154 143 155 143 169.5

® TXRDIRAAY NS, BIAHRAERS

&, AARE CEINZHMTE (BCCWI),

FEETENPNLAARBICHR SN HELF
(Reuters)

KTXFANRAAL D 25 XD, # 100 X% %t
12, BRI, MT VAT AD4 6380 OfAAED
HIZHOWT, ThEh 1 AOEESR (BREBLOCMT
A ORESR A AT 5) 2B 4T E Ui, FHIEIL,
20194212 H 75 20204 2 A IS/ CEM L E Lz,

WEE LT=FERORFHZR 1 IR LET, & 600 =
= MTX LT, 6652 HHINBME SN E Lz, FET
NEE M 9B%RDL=y MZEBWT, TR E O
MT RAELNLZ T, NMT 2+ 57 U =
T4y hOBWERAMEERTRERIZESAET,

HigZ, HHED SMT v A7 & (TexTra) Zx4 &
L7 ATl s nch, 7 U =5 ¢ v hOBEN
TRAIMEIIOR SAIVTUVE 3703, 3 & 8 X [EH O SR

17

30 [El/2=v b & BRIOKRE K LR £9, W
FHOFEFMEITH ) L T IS o7 /BEE S ARl
FOSMEERRLD 0T o7, EWIHI b H Y E LT,
FEBGFOEN (MT OFIFT — 2 1T —) I[TIFER
DRECTT N, BHEDO NMT Z W7V =7 v bD
L, LEIE D bmneE2£9 T,

4. BERRLLTWEIIOKBR L 13?2

PEERRRR Lo WR S OB E BT 5 7201, Bl
FAM. MT & AT LAOFFAHEDE 100 2= [
DIZONWT, AV PFTALERZ LD AFRGEL A
BLE L, WX FERICET D EENRIEELFHE
L7cfERO—ER 217 LET,

TS 7 B D FE R & LIk, SCR AR 0 32 U B
R0 ZIRKIEEZAWE Lz (WTnofEES 100
2=y hOPEEEHEH L TOET) BRI 21T,



WL I T G W SCAY M ST T H

LTWET, ZhETHV =T 1 boJFEHIE LT,
RO URAZELSTHIL0MMELMHIZTL
EBRRINTEE LR, 2OFAIE R HHEH
LI FRATL, S SRIOFKRNSL X%
L THZEITEDTIHRY] V) fiEmiTE 4
A, il TIEEAEDONE, B LR TYH
BB C O FRE 2 RBUCET M bND) LW
I EBHLMNMTRY F L, TORIZONTIE, &
BT HHD ThlILE T,

PRI R OMIE L LTI, EGESR, BV EE
B, HEAGEH S B 0 EER oS, Wikipedia (23517
DHFEOHEET 7 (/N E VT E Wikipedia T
HiaZ&%&25R39) 2AVELl, V2T v b E
BHZ LT, &R UTHEANGER, BRVEERE I
TR T2 LG50 3, o EGEH/ RV
FEROMEL ERLTHNE 2D, HrLOENELE
ASNTZEND KV b FFEDGE~DOR D A2 72 &
WO A TV E T, F 7z Wikipedia (231F 5 H
FEDBRE T v 7 DPYAER EMLITBE L TWET, K
BMTIRFBR LA, £V PFALENR FLTE
LA & 72ED 34 2% & | Wikipedia 1281 %
B AMRVGEDEBES 2L, KW mVEESEA SN D &
IR DEAMPRESINE LTz, A L7 NMT O3
T — 2 UIT7 7 v A TE RV, REEEDOER
I¥ Wikipedia & W 2810 72 & OIZHE E e\ 0 sl ik
BERRLETTHR, ARV TH NMT OF A
D—o2L LTHEHBINTWDIREEZ 2R 5 TE
ESHRZHEATE Z L0 £,

5. EDX ) EEHBIAREN?

FEN T, BRI LT WRBLUCEA E CIER &
NIEEE BRI BEDOZ A T IZONTEIH L E3, HEk
Fl, MT VAT 5, TF AN RALDF 24580 O
MABEDEND 10 2=y FTOEMERITRAIZEE
240 2=y FEFRIT, XA FRZAPOE X R FH
935 %, B TEOBENLR AT v I

18

B L E LTz,

T ORER, W&, F]. NAFE. PERERE.
D6 ODNT Y NHRD 39 HA T DOFEX Mz Bl
ZEELE Lz (3 3), bHBEICHWORIZDIT,
CO1 MEZHFEOMEA] TL, MT FRICEWV Tl
FEER/LIEEZBELELOTHY, HaleiioE
EHANHENTOE L7, IRICHE DR E W COTIN
FEE] bEAMICIIHBEOBEXHEX TTN, 2bb
VESUNRENGRSPAM R D K w7 S X &
BLET, B2, REF) (ITHTD IREEEE)
FWbW LFFENRERE IR, XEESERT
WilkE M T AL THITFLHLOTY,

S01 M3¢4yll 28 1478 (1.5%) LRk, 46
DRESHVFFBIC BT 2 MR &2 BT £, BRI,
FENES NIz 14 XOW, 9 UILED 60-67 55 L 7R
DEWEDTLE, NMT & - TIEEKK L LT 60 35
XD LD RESCOMBITEE LT &3, SETAFE
BV THEIESNTWETM, AR, 7=
T4y NOBEMPO BB INE L,

I BT, FIFFORNBIZRZIC LN G, F#R
FHOBENO b FHIZ ST LE LTz, ZORBER, &
WAL S TTHF X POER - ZENURICER S
NHBRMBI 329 1F, Z O OB 88 {1, W\
AUTHIRWERIREF S 480 L 0 D RERICAR D F L7z,
HRFEITEES MR D L5 RERRFEFE —FZL V0D,
RN S < BE SN AITEETT, R41%, PR
b DER 2 HFRUY LT FER TT, Bk R B2 T 7o
D, WEOHHEE SNAEMESHLIZV T2 L
I EBEIRR Lo S o kLS4 % 9 TF,

B, TT—

6. NMT ORI ENTZE T EDL S0 ?

Btgic, 7V =7 4 v N NMT OHRERICE 2
LRBERTONEET, K213, R3DOESWMAIA
TLZ, RXOBEBXHZ NG5 L NMT HH X
FINOENEDO S E R L TWET, Zfb&EiL, TER

(Translation Edit Rate) [161 &\~ 9 fFdE BEEE D HEHE 2
AWE L,



K3 EFEXWRZA T O L FHIHE

ID S BE ID $HE NS
S01 14 4yl Co1 118 FHFFEOMA
502 27 A DT C02 21 HUEFE OO [EEE - {5 H]
S03 19 TREREOM A - Ak C03 14 MUSKRILOMEA - (Bl
S04 14 EFE - BRUREDIBIN C04 11 AR EOM M - [k
S05 12 RS omEEE - 4 Co5 30 AT Y DOFR - FERR
S06 FEDEW Co6 10 FEERYELE
S07 5 Z Dt E Co7 94 WA
ID S 4] ID SEE HEHEEE
PO1 71 FERLOIBIN - HIBR Fo1 47 B D2
P02 28  Fx I OMA - Ak F02 31  HAFOLEH
P03 31  EEAOIEFERE Fo3 12 TARY NOEE
P04 7 Effi DAL ST DA F04 4 T ADEH
P05 40  BERERBIOLEH Fo5 11 EXVT 4 DER
P06 36 A FNRELDOZE T Fo6 10 WEEOER - [l
P07 16 [FERIAOLE ID p>:); 3 RiC
P08 13wt - BhEd) o8 001 61 AAGERLOLE
P09 28  HAFEOMH - ER 002 16 & FAOLH
P10 17 BRSO - R 003 FRAT OB - HIBR - E
P11 5 YELFARBDEE 004 4 T DOFRFD
P12 TERAFRBOET ID $HE I5—
P13 % DAthFER EO01 22 FKFLARD | SOERD
E02 16 WARIZRFRY
* 40 FRMEFEO TR - BHE - B4
BRIl B & 2 A5 MT i ohE R
12 BIXBEOIRE O 7=k, The twelfth is a holiday in Taiwan.
fH@oBEM 142 i The stock market was closed on the
— 12 BIXEBOIRA o7 DFRmigIicS.
twelfth due to a holiday in Taiwan.
Withdraw from your registered credit
Bt L7e< T 10 BRI THEO I L
) 3 card in about 10 days without visiting
Uy M= bR EEL LEITVET,
the hospital.
BIfROBIR 103
FPiL72< TH 10 HAIHZ THEDZ L Even if you do not visit the hospital,
- Vv b= BB EHEL LBITHOIE your credit card will be debited in about
T 10 days.
BREBEEZHLTIEE N, Please collect urine and feces.
BWRORE 54 — — -
— BREBHEZEHLTIZIN, Please submit urine and stool samples.
BAT IR, Figures are in billions of yen.
ERUE 30

— HALERTY,

The unit is 100 million yen.
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